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Glory to Jesus Christ, our True God, for all things! Through the prayers
of His Most Pure Mother, the Theotokos and Ever-Virgin Mary, and through the
prayers of Sts. Cyril and Methodios — Equals to the Apostles and Enlighteners of
the Slavic Peoples, St. Xenia of St. Petersburg, St. Herman of Alaska, and of the
Holy Empress St. Alexandra Romanova (née Princess Alix of Hesse and by
Rhine) and her elder sister the Holy Grand Duchess St. Elizabeth Romanova
(née Princess Elisabeth of Hesse and by Rhine) — New Martyrs of Russia, this
publication has been realized. The textual base for this edition of “The First
Versions of the Lord’s Prayer in the Tlingit & Kodiak (Alutiiq) Languages” is
from the following sources:

1) The original Cyrillic Tlingit/Slavonic manuscript, dated February 20,
1812, which can be found in the archives of the “National Library of Russia” in
St. Petersburg, Russia — Manuscript Division, Fond 7 [Adelung], Delo 143,
Sitka language material collected by A. A. Baranov 1812.

2) The original, undated, Cyrillic Alutiig/Slavonic manuscript (Identifier:
SUC810Br1816), which can be found as part of the Alutiiq Language Collection,
Alaska Native Language Center Archive, University of Alaska Fairbanks.

3) The German-language publication: “Mithridates oder allgemeine
Sprachenkunde mit dem Vater Unser als Sprachprobe in bey nahe fiinf hundert
Sprachen und Mundarten”, Volume 3, Part 3, Berlin, 1816, compiled by Johann
Christoph Adelung & Johann Severin Vater. The Tlingit and Alutiiq translations
of the Lord’s Prayer (in German orthography) can be found on pages 225 and
465, respectively.

In the 1816 publication (item 3), both the Tlingit and Alutiiq translations
were listed as having been provided by Alexander Baranov, Chief Manager of the
Russian-American Company. The actual translator of the Tlingit-language Lord’s
Prayer is unknown. The Alutiiq translation, however, can be attributed to
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Fr. Hieromonk Gideon (Fedotov) who served in and around Kodiak from 1804 to
1807°. The original Alutiig manuscript (item 2), upon which the published
version (item 3) was based, contained the brief colophon “|Kan.|” indicating:
“Kanpskp” (Kodiak). Although the published text was listed as being “Jakutat”
(Yakutat Eyak), it clearly resembles other later translations of the Lord’s Prayer
in Alutiiq contained in:

e Sacred History & Catechism (1847),

o Kodiak-Aleut (Alutiiq) Primer (1848),

e Holy Gospel of St. Matthew (1848),

e Primer & Prayerbook (circa 1855 to 1867)

The transcriber has done his best to transcribe the text accurately,
reflecting the intricacies of the Cyrillic and German orthographies used in the
various source documents. Minor differences exist between the manuscripts and
published versions; these variances have been left as is, without modifying or
harmonizing the underlying texts.

Slavonic (in Synodal typography) and English translations of the Lord’s
Prayer have been added to the last page of this present publication. The Church
Slavonic additions are sourced from Orthodox Service Books of the Moscow
Patriarchate (dMoanTrocadez, Ranvonnnkz, Yacocadez), which are available on-line in
scanned format at: www.liturgy.ru. The English translation is taken from
THE NEW TESTAMENT OF OUR LORD AND SAVIOUR JESUS CHRIST
(Authorized Version), Thomas Nelson & Sons, New York N.Y., 1899, pg. 9.
Minor emendations to the English text were made by the transcriber of this
present publication to correspond with standard Orthodox Christian usage (e.g.
deliver us from evil = deliver us from the evil one, etc.).

No modifications were made between the 1% and 2™ digitally typeset
editions of this publication.

% % ot

" reference: Hieromonk Gideon Fedotov, Lydia T. Black (translator), Richard A. Pierce (editor);
THE ROUND THE WORLD VOYAGE OF HIEROMONK GIDEON 1803 - 1809; Alaska
History No. 32 and Alaska State Library Historical Monograph No. 9; published by: The
Limestone Press; Kingston, ON and Fairbanks, AK; 1989; pages 147 — 149 (Appendix IV).
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Mithridates

oder

allgemeine

Sprachenkunde

mit
dem Vater Unser als Sprachprobe
in bey nahe
finf hundert Sprachen und Mundarten,
von
Johann Christoph Adelung,
Hofrath und Ober-Bibliothekar zu Dresden.

Mit
Beniitzung einiger Papiere desselben fortgesetzt
und
aus zum Theil ganz neuen
oder
wenig bekannten Hulfsmitteln bearbeitet
von

Dr. Johann Severin Vater,

Professor der Theologie und Bibliothekar zu Konigsberg, des
St. Wladimir-Ordens Ritter.

Dritter Theil.
Dritte Abtheilung.

Berlin,
in der Vossischen Buchhandlung,

1816.
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In Tlingit (manuscript, 1812):

OTtue HaIllb, nKe ecu Ha HebecBXb

Auncso BaaHb, BCTDH BBCTY THIKBY,

Ja CBATUTCA UM TBOC:

MKyKacTin wiabcaru 0a-n

na npinaeTsh HapCTBie TBOEC:

sda  aTBIKBaKyTh HMKYCTUTHM  HOe-3,

na OyleTs BOJISI TBOSI

a TKBaKyThb  aTTBIUTyratu 0e-o,

HUI'X'b

KO Ha HeOecu N Ha 3CMJIH.

NKAaXTCKHUHD JIMHKUTAaHHU OYTII'BKBB.
KHWHATBhI

X1B0b Hallb HAaCyIIHBIN

KaTanaBaT’b YaaHb Y-UKBBUIKMHHUKATDH

JaXK b HaMb JHCCh.

dKCXb YaaHb NTaTbh.

M ocTaBu HaMb J0JIIru HaIlla,

TaJIWIb YaaHb YaHUKYAKD aaru,

SJKO 2K€ U MbI OCTaBJIsIEMD JOJIZKHUKOMDb HalllUMb.

oy YaaHb aKyTb Tyratu adATbh.
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U ne BBemn Hach BO MCKYIIICHIE,

Wb yaHb  IyJKHKArartiu
BETHU

HO n30aBU HacCb OTDH JIyKaBaro.

TaaTp aHaxXyTh yaHb aKaTBIIXb BETAXb.

AMUHB.

Thb.

All Saints of North America Orthodox Church — www.asna.ca

(6)




The First Versions of the Lord’s Prayer
in the Tlingit & Kodiak (Alutiiq) Languages

In Tlingit (published, 1816):

With German translation above, numbered as “Sprachproben”
(Language sample) #426, labelled “Koluschisch”, on page 225.

Sprachproben.

426.
Koluschisch.
nach der Sprache von Sitka

mitgetheilt von Hrn. v. Baranoff, Director der
Russischen Besitzungen in Amerika.

Vater unser welcher ist in den Wolken
Ais  waan, wet  wwetu tikeu;
Geehrt sey Nahme dein

Ikukastii  itlsagi  ba-e;

Lals kommen Reich dein

Faa  atikwakut ikustigi ibe-e;

Geschehe Wille dein so wie

Atkwakut attiiutugati  be-e, ikachtekin

im Himmel und auf der Erde

linkitani zu tlekw.

Nahrung unsere nothige

Katuachawat wuvaan zu-ikwilkinichat
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gib uns heute

akech uaan  1tat;

Erlals uns Schulden unsere wie auch
Tamil wudan  tschaniktschak aagi zu
wir schenken Schuldnern unsern
uaan akut tugati  ajat;
Nicht fiihre uns in Versuchung
Ilil uan zulkikagatii
sondern befreye uns von dem bosen Geiste

Taat anachut wuan  akalléelch-wetach.

so!

Ta
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In Kodiak-Alutiig (manuscript, 1804 to 1807):

Otue HaIllb nXe ecH
Orerp HaIllb

Anayte (QaHKyna WMMaWm  UTYObIHB

Ha HeOecBhXb Ja CBATUTCA UM TBOEC

KWJIarmMum INBIOXUYHUKOKD ATXBIHD WIIIHUTD

Ja npingers IapcTBie TBOE
HauaJICTBO
yIpaBicHie

TaNYUKOKD IMNMUYNXKBIOYUUKD WIIIUTD

Ja 6YI[CT’B BOJIA TBOA

IIBIOUYHNKOKBb INBIOXUYHNUYHNHD UIIIINTD

SIKO Ha Hebecu U Ha 3eMJIHA
KaKb TBI

Karo HIIIIUTDH KHWJIarMmm HYHaMH

XIB0B Halllb HACYIIIHBIN
U1y U1 KOpMb HOTpe6HBIe
HBIKXYTh (daHKyTa MbIOXYMKHAOBITH
JaXK1b HaMb JHECH
HUCIIOCJIHN

TalukKyTh  (aHKyJa MIHBIXIIAKD

HBIHDB

HYTaHb

U BCBraa

TaMHWHHMU
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U OCTaBU HaM'b JIOJITH
MpecTyIuicHie
npes To6oro

YHUBUKUKYTH  (aHKyTa  IIyJJAHBAyUYHOUTH

WJIBITHY Th
Hala SAKO2KE N MBI OCTaBJIsIEMD
(dankyga  KaiooMdily — (aHKyJa — YHBITAaOHUTH
KaKb KaKOBBIC
Karo TaBaJIbIHb
WIBHY T
JOJIZKHUKOMB HaIlluUMb 1 HE BBEIHU
IIyJaHBayduOuTh  (aHKyJa  ayTHWIKYTH
MOJAOOHBIXb cBoe HENPUATEIEMb
atOKb-IITOBITH (daHKyga HWHIJIIYMTHYHbB
Hach BO HUCKYIICHIE HO M30aBU

JI0 TIOPOKOBH

daHKyga IIyJIMHBAYYMHYHb, aBAAIIKYTh

HaCb OTDH JyKaBaro

daHKyna WKJIFOHBAY YUMUKD

OTBH 3JIaro 4ejoBbKa

YalllZKANUIIMHYJIUMUKD IMYTI'MHUKD

AMUHB

TaBa/lbIHDb
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In Kodiak-Alutiig (published, 1816):
With German translation above, numbered as language sample #442,
mis-labelled “Jakutat” (Yakutat Eyak), on page 465.

442,
Jakutat,

mitgetheilt von Hrn. v. Baranoff.

Vater unser welcher ist Himmel im

Adaut  fankuda, 1madi1 itudin kilagmi;

geehrt werde Nahme dein

Pejuchtschikok atchiin  1lpit;

es komme Herrschaft deine

Taitschikok  pitschichkjuutschin  ilpit;

geehrt werde Wille dein

Pejutschkikok  pejuchtschetschin  ilpit,

Himmel im Erde auf

kilagmi  nunami;

Nahrung unsere nothige

Nukchut fankuta  pejuchtschiknabiit

gib uns heute

taitschkut fankuda  taminni;

wie

kaju
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vergib uns Schulden

Uniwikikut fankuta  schulanwautschibit

unsere wie wir vergeben

fankuda, kaju fankuda unitibit

Schuldnern unsern

ajuk-schtbiit  fankuda;

fiihre nicht uns Versuchung in

Autnickut fankuda  schulinwiutschinun;

erlose uns Bosen, von

Awauschkut fankuda ikmonwautschimik.

es sey.

Ta  wadun.
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In English:

Our Father which art in heaven, Hallowed be thy
name. Thy kingdom come. Thy will be done in earth,
as it is in heaven. Give us this day our daily bread.
And forgive us our debts, as we forgive our debtors.
And lead us not into temptation, but deliver us from
the evil one.

In Slavonic:

. ’ o "\ e .y or
Ode ndwz, fme @i wa niekyz, a4 oTHTEA Ama
\ w / L " \ g /
TEOE, A4 MQHAETZ UQTEIE TEOE, A4 ESAETZ  EOAA
\ /4 1\ n \ / /
TEOA, MKW HA HEH H HA geman. xakEz iz
g [9) / / / n n / / /
HACSUINBIA  AARAR HAMZ AHECh, H WeTARH HAmz AdarH
HALLA, MKOMKE H Mbl  WETABAAEMEZ  AOARHHKWME
/ o] \ / o] g / o] /
MALLILIMZ: H HE BREAH HALZ KO HOKSLLIENIE, HO HZEARH

/ v y /
HALZ W ASIKARAI'W.
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